POLSKA. X POLOGNE. 


MIASTO KRAKOW “œ VILLE DE CRACOVIE. 


Do L. B. S. 1075/27 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac luty 1927. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour février 1927. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 


Cieplota powietrza według Celsjusza Średnie - Moyenne o 5 7 | Kierunek i szybkość wiatru w km/godz. ?) š É > =, 5: 
Température en degrés centigrades TENTE =! 75 © | Direction et vitesse du vent en km/h.) GER zs > 
S = Š sin = š Et Scie 3-9 ES NEC GA Lë 
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rano opoludniu š 9 | E = š š $= 2 Š 5 ACE 32 ER. E + Б гапо j 9 BE $2 
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matin га; ^" = Я, Ë m Se Ves D 24 QU matin Ворша аргёв-тїйї з sz == 
1 |— 79 3:3 We -- 38 0:2] 37:39 3:37 813 7:0 (9 WSAW "ZS W TES SE 3 — Mg. |—206 00 
2 |- 30 3*6 — 20+ 40 3:6] 4244 3:47 80:0 60 56 91S: W. 41S. S. ESSO fil) Sn. —202 00 
3 |- r3 19+ 0:8 22 — 3:8] 4824 4:53 89:7 100 0:0 | W. S. W. 15 W.S. W. 16 W.S. W. 11 1:33 Sn. —204 00 
4 |+ 06+ 26 35 28— 37| 5754 3:80 840 47 49 |5. W. ANS S. E. SO pS. E 0°43 Sn —204 00 
5 fil; 16+ 09 2@— 76 4740 433 91:3 100 0:0 | W.S. W. 15) 14 2:49 Sn. —205, 00 
6 |+ ens 03; + 24— I| 46:08 437 87:0 D 0:0 11 7 6 117 $n. —205| 00 ! 
7 ke 03+ 05— r5 + 08— 18] 5143 3:67 82:0 10:0 0-0 8 N.N. W. 10 N. 6 — Sn —204 00 
8 |- 23+ 05— 09 08— 27| 5452 3:63 85:0 100 00 IN. N. W. 4 N. 6 N. 3 0:47 $n —204 00 
| 9 |- 35— 09— 11/|— 06— 37] 5541 3°37 84:0 10:0 OOIW.N.W. 8 W.S. W. 15 W.S. W. 15 — — —206 00 
| 10 30 10 07 0:6 3:4] 54:59 3:47 85°7 10:0 00 |W.N. W 19 S.W. 18 W.N.W. 10 — —206 00 
| 11 |- 10+ 06— l0|4- 08— 1-6] 5348 BH 85:3 93 08 |W.S. W. 13 W.N. W. 19 W.N. W. 8 = — —208 00 
12 |- 81— 1'4— 34 — 03— 81| 5602 2-73 82:0 TO 58|W N. W. O S. W. 345. W. 8 Mg —212/ 00 
13 46 1:8 1:9 12 51| 55°05 3°13 837 100 0:0 |S. W. 9 W. 3 N. W. 7 — — —215 00 
14 2:8 25 2:9 l6 331 5495 310 83:0 100 00 |N. 3 N. GNERN EZ — — —218 00 
15 |= 36— 04— 37/— 02— 41) 5358 3:07 81:0 3:3 5:5 NJE: 144E. NSE. KE W. 9 — — zl) 0.0) 
16 |- 29— O44 05|+ 1%— 47| 4578 3°73 87:0 100 ООЛ S. W. 21] 5. W. 24/5. W. 23 1:52 Sn. —218 00 
17 |. 14+ 16— 06-4 26— 07| 3371 4:30 883 100 Оо |, S.W. 28 S. W. 27 W.N. №. 25 0:40 | D, Sn. | 220. 00 
18 |— 51— 22— 47— 03— 52 3874 2:90 85:3 100 00 | W. N. W. 22 W. 25. W.N. W. 15 0:20 Sn —220 00 
D 71 6:4)— 109 45—111| 4640 1:90 75:0 77 15 | V. 10 N. W. 13 NN W. 6 0:45 Šn —220 00 
20 |—11@— 71— 87|— 51—123) 4715 1:57 68:7 43 1:5 |5. W. @ INE INE ED 395. E 2 — Sn —222 00 
21 |-151— 67—119 — 6:4 — 15:0] 44:04 1:40 697 0:3 90 |W.N.W. ОЕ. N.E. 10 N. N.E. 1 — — —228 00 
22 173 6:0 9:1 3:4 — 171| 4428 1:47 70:7 0:0 ООШ. EMOTE. NE. МЕЕ 1 — — —232| 00 
| 23 |-102+ 16— 11|+ 28— 100| 4291 2:67 703 Ia бб. ES О E. STE. ИЗ. 6 — — —235 00 
24 |— 264 59:4 1204 73— 31| 4170 3°63 72:0 67 ЗЕМЕ CN E. JUNTE. 7 — — —221' 00 
25 |— 27+ 43-+ 07] + 68— 30 41:32 3:90 81:0 E SZALE. NOE, JE NIE. TANIE 0 — — —220 00 
| 26 |— ER 77\+ 3:74 Bäi- 3-0) 39-45 480 | 810 70 ES ee ONN N ET TEN NTE 0 1:97 D —212| 0:0 
27 |+ 23-+ 74-- 37|+ 78|+ 16| 3866 5:63 900 83 06 |N. NE. O N.E. 348. W. 0 059 | Mg. D. |—187 00 
28 [+ 27+ gtt 3:7|+10'3|+ 21) 3971 5:33 82:0 4:3 53|W.SW. 1 W.S. W. 9|S. W. 0 — | Мұ. р. |— 52 00 
Kl — 382 + 063|— 196] --1-521— 5-15] 4668 | 346 
1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
2) Od 0 — 10 ) „ о — Pogoda zupełna, 5 | zachmurzenie połowiczne, jo ( zachmurzenie całkowite, 3) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 
De 0—a 10 serein, mi-nuageux, l nuageux, S — Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) 
Я _ deszcz. ё Snieg, .. Szron, a _ grad, _ krupy, „ — mgla, __ rosa, __ błyskawice, _ burza. 
) D. pluie, i neige, < gelée blanche, Gr. gréle, Kr. gresil, е" brouillard, К. . rosée, 9 śclairs, ` orage. 


Mr, = mróz. °) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
` — froid. — D'aprés l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zero = 195963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


П. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Liczba zezwolen na budowe — Nombre des Liczba zezwoleń na użytkowanie W oddanych do użytkowana budynkach jest 
permissions de bátir Nombre des autorisations à faire usage Parmi les batiments poux ant étre ulilisés н 
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b [z£ š S$ ъз CON S A SS А» Su at „2 SEAN E = Б 
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Ogółem — Total général 40 21 3 2 5 9 | | 26 12 3 1 10 51 , 124 32 42 5 2 1 
T ere H 1 1, — 1 4 4 — 1 — 3 7 17 7 7 — 1 — | 
. Wawel . E — — — — — — — — — — — — — — | — — — — — 
Ш. Nowy Swiat . 2 — — — = 2 = 2 — 2 — — 1 170] — — 2 — — 
IV. Piasek . 2 1 — — — 1 — 3 — = — 3 4 8 2 3 — — — 
V. Kleparz . = — — — — — — — — — — — — — | — — , — — 
VI. Wesoła . == | = л е = Np | E. — be | AS 
II. Stradom == — — — — | = = 1 — — — 1 3 nn 3 3 — — = 
. Kazimierz . 2 — — 1 — 1 — — — — — — — — — — — — — 
- Ludwinów . — — — — — — — — — — — = — — — — — — — 
X. Zakrzówek 3 3 = = = = — 3 3 = — = 4 9 2 2 1 = = 
- Dębniki . 1 T E MES, OW IMEEM LL "EZ um MEL LT VU ER = 
ółwsie . 4 4 — — — — — — — — — — — — — — — — — 
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Стагпа Wies . 1 1 — — — — — 1 — = = 1 1 1 — 1 — -— — 
. Nowa Wieś 3 3 — — — = 2 1 == — 1 4 15 3 4 = — = 
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1) Biura w fabryce — Bureaux de fabrique. 


III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 


Ilosé i rodzaj realnosci I Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | 2 Changements suruenus dans les quartiers 
P ° = ШЕ z E = z 
OSO GEM . Eg, Dom — Maisons(à) à | | | 
Causes des changements “E 8 E Im EIE Tegl g | m ua -- 
e els s. e 14 223 б = = = 5 ST A E >= >= >= 5421 515 
SAMER E E сы | ЕЕ ЕЕ SES He ЕЕЕ ЫЕ RRR REIS 
N |> Š ріріг. ćlage(s) Б x 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . |22 1 42 
Inne kontrakty — Autres contrats 8 19 
Egzekucja — Exécution . . . . . 
Smierć właść. — Mort du propriétaire 
Razem — Total 


IV. Ruch ludnosci — Démographie. 


Ludnosé cywilna z poczatkiem roku w tem mężczyzn kobiet 4 chrześcijan 4 44 żydów 
Population civile au commencement de l'année 188.734 у compris hommes 84.261 femmes S chrétiens 141454 isradlites 47-280 
Ogół: małżeństw urodzin skonów skonów bez obcych 
Total général: des mariages m E aoa 21 ПИЕ. des décés (étrangers exclus) 195 
Cyfra: małżeństw 5:01 urodzin 21-87 śmiertelności ogólnej 19:20 Smiertelnosci bez obeych 12:40 


Taux: des mariages ^ “` de la natalite de la mortalité totale de la mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


, > I x $ Stan cywiln kobiet sa 
Wyznanie mezezyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes we | А "f Oe: y Ke 
Confession des hommes rz,*kat gr.-kat. ewangiel. | mojżesz. | ane | bez wyzn. E] š Stan суру AE Etat civi des fe Has - hi E 
| cath.-rom | gr.-cath. | protest. | тоѕаїдие | autres |sansconf,| c Etat civil des hommes wolny wdowi 'rozwiedz. Ha 
R celibat. veuves | divorcées| 0:5 
Rzymsko-katołickie — Cath.-rom. . 199 | 1 1 — - 1 É ER | 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. . . 1 - 1 2 € ү 
Ewangielickie — Protestante . . . — - 1 — - - 1 Wolny — Célibataires , Ө 1 2 211 j 
a AB Mosaïque . . . . e E — 32 = 32 уона Veufs . + . 19 6 25 
nne — Auire m ү EE A — E = — e = 
Bez wyznania — Sans confession . = — = ^ Rozwiedz. — Divorces . — - - — 
Razem — Ensemble Razem — Ensemble 


2) Urodzenia'). — Naissances). 


Żywo urodzeni — és vivants Niezywo urodzeni — Mort-nés Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 
^ glubni nieslubni — ` ` général des naissances = 


legitimes illégitimes 


Wyznanie radzicow Rn) SER WAU" [тко jaków 
y SOA s Ve Razem |. bliźniąt deux jumeaux | trojaków 

ESSI EEN Chi.-G Bed Razem . | 2dziew. |1 cht. 1 dz. 17015 

L Й | Ensemb, 


Razem 
E 


CH. Dz.-F. | CH.-G. DeF. | semble | Cył.-G. | Dz.-F. | Chi.- G. 


Confession des parents n- 
f p semble 


| Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 


‚ Grecka-katalickie — Gr.-cath. . 

| Ewangielickie — Protestante . 
Mojżeszowe — Mosaique . 
Inne — Autres T. >}. 
Bez wyznania — Sans confession . 


| Razem — Ensemble 


1) Według zgłoszeń akuszerek. 2) W tem 15 chłopców i 17 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. 
D'aprés les dépositions des sages-femmes. Dont 15 garcons et 17 filles issus de mariages israélites rituels. 
3) Skony (prócz niezywo urodzonych) — Décés (mort-nés exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 
Stan cywilny ` rzymsko-katol. grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane 
аа оТ .. cath.-rom. ` gr.-cath. | protestante — mosaïque ` ` autres | inconnues | 1о 
Raze Raze Razem Razem Razem „e|IRazemhy 4 wy р | Raze 
M.-H.| K.-F. pues M.-H. K.-F. Yos M.-H.| K.-F. jue. M.-H. K.-F. (E M.-H.| K.-F. juger M.-H.| K.-F. P M.-H. K.-F. JE 
Walnys= Célibataires . . + «o, . . . 541 41 95| 1 — i 1 — 1 9 | 18 1 — 1 1 
Malzenski Martes 9.0.2. 6 6 |У 39 94 | 2 — D ih | = 1 [13 20| 33 |= |= | — | — 
Web = GNS o CO A OJO 006 » S] 120731 43]— — — |— -|l = 10 
Rozwiedziony — Divorcés. . . . . . . 1| — l а = = 
Niewiadamy — Inconnu. . . . . . . . 1 — 1| — =_ 
Ogolem — Total 


b) Smiertelnosé według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décés, l’âge, le sexe et le domicile des décédés. 


(Schemat miedzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny $mierci — Causes des décés 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Tuberculose des poumons 
Maladies | 


Wiek, płeć 


e... e e 
1 miejsce zamieszkania 


aigue 


Autres mala- 


'morragie ef 
Zapalenie wyrostka robaczkowego i kątnicy — 


congénitale 


zmarłych 


7 
Je 


- Bronchite 


/ 
Bronchite « hronique 


Mal. org. du cocur | 


Méningite simple 


Autres tuberculoses 


h u kobiet 


Пейте 


cirealatoire 
Cirrhose du foie 
- Néphrite et mal. de Bright 
Morts violentes 
- Causes inconnues 


Choléra asiatique 


H 
7 
i 


Age, sexe 


Zapalenie oskrzeli ostre 


x 


Typhus exanthématique 
piciowyc 


— Choléra nostras 
Sénilité 


g oddechowych — Autres affections 


de l'appareil respiratoire ( Phtisie exceplée) 


Typhus abdomina 
e Dysenterie 


et dominicile des 
décédés 


Coqueluche 


ka 
— Cancer et autres tumeurs malignes | 


Fièvre ef cachexie paludéennes 


- Grippe 


Choroby żołądka — A ffec. de l'estomac ( cancer excl.) 


Gruzlica mózgu i ороп mózg. — Tuberc. des méninges | 


horoby zakazne — Autres malad. contag.!) | 


Rougeole 


© Plonica — Scarlatine 


~, Krztusiec 


Variole 


ro Dur osutkowy 


w 
— 


риегр, de la grossesse et de l'accouchement 


des organes génitaux de la femme 


(do 2 lat) — (de 0—2 ans) 


ramollissement du cerveau 
Appendicite et typhlite 


dies de l'apparei 


Zapalenie opon mózgowych 
Udar i rozmiekczenie mozgu 


Inne c 


1 


holera swojs 


t 


wm Odra — 
e 


Inne choroby ciazy i porodu — Autres accidents 


Przepuklina i wgłob, jelit — Hernie, obstruct, intest, || 
Gorączka pologowa — Seplicémie puerpérale 


b) Inne choroby narządu krążenia 
Niezyt kiszek i żołądka — Diarrhée et entérite 
Inne choroby — Autres maladies 


Nieznane przyczyny 


Zapalenie płuc — Pneumonie 
Samobójstwo — Suicide 


Grużlica innych organów — 
a) Choroby organiczne serca - 
Zapalenie oskrzeli chroniczne 
Rozwój niedostateczny 


Uwiąd starczy 
Śmierć gwałtowna — 


Marskość wątroby - 
Choroby organów 


a) Czerwonka 
Inne choroby dró 


b) 
Zapalenie nerek 


Dur brzuszny 
Gruźlica płuc 
Nowotwory 


Zimnica — 


Ospa 
C 


Ogółem — Totaux 


| Cholera aziatycka - 


— 
= 
© 
= 
— 
= 
ч 
= 
co 
= 
o 
> 
© 
La 
LA 
LA 
ES 
Lo 
л 
Lo 
c 

La 
- 
Lo 
oo 


Aj 


M. — H. 


2 4 a 9 |— | 5) 3/12) 3; 9 
ai au | 2 613 2 110— 


Le 


Ogólem zmarto K=p; PA) 11 222 


| Total des deces 


Razem ; i | 
Ensemble EI 3| 15 35/12. | 2} 1/21 


0—1 miesiąca wl. ¢ Chl.—G. 


mois incl, | Dz.—F. 


rok wl. Chl. 
0—1 an incl. | Dz. 
lat 
ans 


Nosi 


ans 
= 
ans 
lat 
ans 


„ 30—50 lat 


ans 


S 70887 
ans 
nad 70 lat 
au- dessus de 70 ans 
wiek nieznany 
йде inconnu 


G. 
F. 


nad 1—5 


"T 


| 


| 


— 
NAIN ONO 


= 
CH 


m IS 


pl Sm. 


ПШ ъз». | 
шо каке моца цо | = Í sal 


azs | | wloz | 


"9499 


RERERERERE 

"rmi OuummEmEL OL h, 
MW ро ось 

| | момо км Ww 
Вч рар | 


. Srodmiescie 
. Wawel, 

. Nowy Swiat 
. Piasek 

. Kleparz 

. Wesola 

- Stradom 

. Kazimierz 

. Ludwinów 

. Zakrzówek 

. Debniki 

. Półwsie 

. Zwierzyniec 
. Czarna Wies 
. Nowa Wieś 
‚ Łobzów 

. Krowodrza 
. Warszawskie 
. Grzegórzki 
. Dąbie 

. Płaszów 

. Podgórze 


LIA 


| w д ол М л Оо М 


Mortalité locale selon les quartiers 


Śmiertelność miejscowa według dzielnic 


Фош Б со 


Razem — Ensemble 


Z tego zmarlo w szpitalach 
Dont décédés dans les hópitaux 


z gmin sasiednich 

des communes voisines 
z innych miejscowosci 
d'autres lieux 


Zamiejscowi 
zmarli w Krak. 


Etrangers décé- 


dés à Cracovie 


Razem — Ensemble : 2-- 5 111— 


Z tego zmarlo w szpitalach 
Dont décédés dans les hópitaux 


=її117| 2 120 275 37144 ES арр т yp = 


1) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne _ модомѕігві _ nosacizna __ wąglik _ róża + zapalenie ropne tkanki podskórnej 1 
Y compris méningite cérébro-spinale épidémique rage morve charbon érysipéle phlegmon 
posocznica 4 posocznico-ropnica __ ropnica tezec obrzęk złośliwy __ ropień dur powrotny a. kiła promienica 
septicémie septico-pyohémie pyohémie tétanos oedeme maligne abcés typhus récurrent syphilis ictinomycose 
gorączka potna _ ospica _ zapalenie szpiku kostnego _ gnilne zapalenie gardła __—iletargiczne zapalenie mózgu _ choroba zakaźna nieoznaczona. ` _ 
suette varicelle ostéomyelite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


V. Glówna Каза Miejska. Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS | 
Setz a 4 w tem = dont ans w tem = dont ` 
Тош! ski. dk | ME POLA Total | ЕА | neu ed | 
ZŁ. gr. |] ZŁ. 4 GE Zm Panu ZI. E | ng t ecc 74. WE 
3,156.703 65 | 2714269 36 | — 442434 29 | 3101640 ET ACZ 31 446.334 | 84 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


ILOSC WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUZYTEJ WODY | QUANTITÉ D'EAU EMPLOYEE 
{ . А dziennie — par jour NL _ Ма gtowe i dobe А 8 d x ; na glowe i dobe 
w ciagu miesiaca Е d < | N m w ciagu miesiaca średnia dzienna E. 
par mois Srednia пару a парида par mois moyenne par jour ca 
moyenne maxunum | шиини en litres, par téte | en litres, par téte 
w metrach sześciennych — en mótres cubes — — FER et par jour w metrach sześciennych — en métres cubes et par jour 
694.724 | 24.812 | 27.126 20.551 1241 695.920 24.854 1243 


|  KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu m z tego — dont 
Ogółem A ST P” TA "is 


па potrzeby wlasne strata — perte 
pour les propres besoins 
de l'usine 


do oświetlenia publicznego па potrzeby prywatne 


Quantite de gaz produite E DE 
п genera pour l eclairage public pour les besoins particuliers 


w metrach sześciennych — en metres cubes 
637.410 635.160 123.585 479.332 32.243 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d’électricité. 
Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs | ^"**^ 7 атар Ogółem moc w K. W. 
moc w K. W. Еп general, 


puissance еп 


Stan Situation E instalacyj liczników liczba mos. K. W. liczba Og AW K. W. 
oka S des puissance en puissance en 
d JEE . ] des clectrometres nombre nombre 
chements installations w. w. 


liczba 


nombre puissance en Kw. 


Stan z końcem poprze- 


dniego miesiąca — Situation 3228 24704 21589 469901 19635:10 9332,39 424 41485 2938234 


a la fin du mois dernier 


US : 164:05 17 50:80 
Р us 


rendu 


w miesiącu 
sprawozdaw- 
czym — pen- 


dani le mois 
du compte- 


ubylo | ` 33:10 3:90 


moins 


Stan z koñcem micsiaca sprawo- 
| zdawczego — Situation a la fin du 470975 19697:98 9463:34 29623:07 


mois du compte-rendu 


Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 


Przybylo i 

Pozostało w ciągu mie- PR. 
z poprzednie- | siąca sprawo- 
go miesiąca zdawczego 


w tem — dont 


przez wydanie 

przez wydanie rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 

ład gminie przyna- 
wiadzom leżności 


przez oddanie 
do przytułku 
lub szpitala 


Ң rzez wyszu- н 4 GA; 
Ogółem р у przez zwol- jw inny sposób| cem miesiąca 
Dur b nienie А Loc 

remis aux ЖОЛ Zeg ЈА d'une autre Restés à la 
autorités futu tena relaxes maniére fin du mois 


competentes mune d'indi- 


Restés du Entrdes-au pasowanie 


mois précé- | cours du mois 
dent du compte- 


En général par transferes dans 


refoulement les asiles ou 
rendu hópitaux 


mezezyzn 
kobiet 
femmes 
mężczyzn 
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hommes 
mezezyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
hommes 
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X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Liczba przypadkow 
Nombre des cas 


Rodzaj przestepstwa Rodzaj przestępstwa 


Ex. a e = | 
Genre des crimes et délits $5 FE Genre des crimes et délits 55 t 
ki © 
Ogółem — En generał . P 1880 1731 Wymuszenie — Chantage — 
Zdrada glówna — Crime de haute-trahison . — = Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 12 10 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits PREES 4 4 Paserstwo — Recel 8 1 1 
Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i towarowa — Usure . 3 3 
* autorités publiques — - Hazard — Jeux de hasard S : d , — = 
Inne przestepstwa przeciwko gładzh SP: crimes et délits Potajemne gorzelnictwo Distilleries clandestines — 
contre les autorités publiques . 8 8 Klusownictwo — Braconnage = = 
; Przestępstwa urzędnicze — Crimes et délits de la part des Przekroczenie przepisów o porządku w domach — ООО 
fonctionnaires ; : А š : Я a — — lion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 133 133 
Szpiegostwo — Espionnage — — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja — Desertion O ç 2 2 ordonnances sanitaires 90 90 
Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowel państwa Autres Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyjnych Infrac- 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat — — tions aux réglements d'administration commerciale 159 159 
Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public — Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de delits — — de présence à la police 28 28 
Przemytnictwo — Contrebande 2 D Opilstwo — /uresse 170 170 
Włóczęgostwo i zebranina — Vagabondage el. mendicite 113 113 Przekupstwo — Corruption — == 
Spekulacja waluta — Spéculation sur les monnaies — Przywłaszczenie — Usurpation — — 
Falszerstwo pieniedzy i papierów Эт Falsification Dwużeństwo — Bigamie — — 
de monnaies et de titres — — Krzywoprzysiestwo — Faux- serment — — 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów —  Evasions — — 
cuments et de preuves К — — Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceaux . — dans le temps prohibe в ° 13 13 
Falazerstwo artykulów spozywezych - Falsification des denrées — — Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble | 
Fałszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications — — de la paix nocturne 75 75 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych A 
par des bandes — — travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny | Pillage et brigandage simples — — а moteur . 70 70 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats ef meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — * ontravention aux 
commis par des bandes = — ordonnances concernant les voitures de louage 97 97 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats ef meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . — E ordonnances concernant les bicyclettes 2 2 
Dzieciobójstwo — Infanticides s З Ç : : — — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
| Inne rodzaje pozbawienia zycia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées 198 198 
tion de la vie 2 2 Kontumacja psów — Contumace des chiens 1 1 
Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels = — Dreczenie zwierzat — Cruauté envers les animaux 20 20 
Stręczenie do nierzadu — Proxénétisme 6 6 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et delits sexuels — — ordonnances concernant les chemins de fer . - 20 20 
Inne przestepstwa przeciwko moralnosci — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kolowei — Conr auei 
delits contre la moralité . В 8 8 tion aux ordonnances concernant la communication еп 
Uszkodzenie ciala — Blessures 23 23 voitures : 101 101 
Spedzenie plodu — Avortements 5 5 Tamowanie teren — Endiguement de ta circulation 36 36 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 3 3 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches = = reglement des thedtres 1 1 
| Swietokradztwo — Vols dans les églises — — Przekroczenie regulaminu E, dzć — EE 
Kradziez kasowa > wlamaniem — Vols de coffres- “forts avec au règlement des tramways 2 2 
effraction 1 E Wykup towarów рота targiem — EE en 
| Kradziez kolejowa z wlamaniem — Vols avec ‘effraction ZE dehors du marché . == = 
les chemins de fer - 4 11 Nieprawny handel — Commerce óllegal : 33 33 
Kradziez kolejowa bez wlamania — Vols simples dema les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w Шо — 
chemins de fer ; 4 2 Contravention à la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z men — Autres genres de dans le commerce. — = 
vols avec effraction 57 21 Zgorszenie publiczne — Outer aux moeurs publiques 40 40 
Kradzież kieszonkowa — Vols à la tire 34 16 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 и. К. — Des- 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs И forêts — — truction el dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 4 D 
radzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. К. — Offense par ecrit — Е 
de fils telegraphiques et téléphoniques : -— — Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police 5 5) 
vols sans effraction à 227 141 Przekroczenie patentu o broni — а ода о 
Kradzież koni — Vol de chevaux . — - nances concernant les permis de port d'armes e = 
Kradzież bydła Vol de bétail = = Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés 1 1 
Oszustwo Escroquerie 45 36 Inne przestępstwa — Autres delits : 17 17 
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XI. Pożary. — Incendies. 
W TEM POŻARÓW - 


Iwybuchłych w budynkach de batiments 


wybuchłych z przyczyny — causes des incendies 
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PNIS ET LIE drewnianych — en m. 


razem — tofal 


ubezpieczonych | 


assurés 
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іппу — autre 


XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


W z | SS SÉ U RE: 19-0 as Bs Ep = iir S d$ 
SIERIFEIERIEEESIEEIEIEHBHEHIEREHEHPHEE ы 
Dzielnice — Quartiers SS BR БЫ BI Daj 5a] 51310251 « а л от! S-2) ете uS Ic cT E 
отоо jE s| es sasi BF) ss 83 | 52) sz 2| SO ZEB E |. бе es 
= D tą 5 S. 578 ma 4SI5SISE, = s t€ puj IA. cee Ku о Š semble 
GE SE © 6" ë Sr š EE 
L Śródmieście . . . . . . . 6 1 3 — 1 — 1 — 15 
II. Wawel, . e > 4 2% - — — == | = = se = as 
Ш. Nowy Świać FO kaca — — 1 — — 1!-— — > - = 5 
IV. Piasek me TE Pa — 1 _ 7 — 1 E 1 = | =, gl i = = = 1 13 
V. Kleparz . 1 — 1 — 2 24 1 — | — = 7 " 21 — 24 
VI. Wesoła . 1 1 1 — — 1 -— — — 1 — 1 1 7 
VII. Stradom . 9 1 - — — — — — 1 — — = 11 
VIII. Kazimierz 2 1 2 UA = - — - — | 1 — = 6 - 17 
IX. Ludwinów 1 — ! — — 1 e 3 
X. Zakrzowek . — — 1 — — — D 
XI. Debniki 
XII. Pólwsie 4» — 1 -— _ - E 1 — 6 
ХШ. Zwierzyniec . 5 1 1 — - ~ - 6 
XIV. Czarna Wies — — - — — — — — == == = | == — 1 
XV. Nowa Wies . — 2 - - — — 2: | 
XVI. Lobzów — = = 
XVII. Krowodrza 1 - 1 - - — — — 1 — 6 
XVIII. Warszawskie - 1 — - — — -- H = 2 
XIX. Grzegórzki — — | — 1 — - | — — E - — 1 
XX. Dąbie `. — — — E — = = 
XXI. Plaszów 1 = 1 
XXII. Podgórze . 1 — 2 4 - — 1 — | — 1 1 — 10 
Kraków razem — Cracovie en tout | =| 201 1 40 6 UM) 7 9 — — — e 3 6 B. L 20 1 2 2 | 132 
Z tego leczonych w szpitalach 5 , | | = 
Dont malades traités dans les hópitaux x a | a | i | | ЕЕ } l déi 
E z gmin sasiednich < - - e " = " - ты - чи ma z 
шж, des communes voisines š = ` | 7 
S E š E z innych miejscowości ' | Ca Sg Шы eme ` an | 
‹ © = R e 4 — — — — 4 == а j 
S ocu E S d'autres lieux ^ ° | | : 2 | - | 51 
5 м О razem — ensemble = J8 = 2 5 - — — -- 3 2 | — m 30 | = — 3 | 58 
[Je = RR EE € 
OF © w Szpitalach _ = =, gl dë = 29 = 2 - | — 3 | = | — ` 
m dans les hépitaux » š : | š и Б 38 
Ogółem — Total. . . | 20147] CZU PEB KVA GUL 0] за RRA ш PTE ЕТИ Ир FZ a dió 


XIII. Miejskie Zaklady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Liezba dni szpitalnych LICZBA CHORYCH -- NOMBRE DES MALADES 


Nombre des jours de traitement 
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' Ogółem — En general | 240 | 4230 
Gruzliezy — Tubercułose| 110 | 2780 23 
' Szkarlatyny — Scarlatine| 100 | 1207 16 
Izolacyjny — D'isolement 30 243 11 


Innych chorób = Autres maladies 


luco 
m R 


zs CAC E? ° эз XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. Miche EE АТИЯ 


WERE E Fo ni korzystało osób — Nombre des рене GET des bains Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — Il a ete 
Ë © s w tem — у compris Liczba osób wykapanych fait usage de l'appareil de désinfection fois 


| Bains municipaux Total z tuszow | z parowek z wanien ` | 
douches bains de vapeur en baignoire 


| Ogółem — En général 4672 3651 Nombre des personnes Ogólem wietrzem parowego 


przy ul. Karmelickiej 3052 2465 baignées et desinfectees Total ge, ZA, par la vapeur 
3 chau 


i zdesynfekcjonowanych z goracem po- 


rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana ; pan 5- 
rue Rejtan 1620 1186 


XVI. SEE A — Désinfections. 


Liczha desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de. déainfections faites aprés les "Ela conta gauss š KA Ed 
wsz, || = BRE 
3 z tego dokonano _desyntekcji po — Répartition. des. maladies EK aE 
d dE Z = E 
© au ' “з t U Ja 02.9 
ГЕ SE g e E > Ñ. Е c Š me daj 9 = e = 
Desynfekcji dokonano 3 Е © = 2 3 > Š Е, SÉ FEE & Š < s (8 Sol Sess 
= „4 2 Š 50 = 5 5 Em 2 8 E 2/8323 S eux расты ESA is" se 
Nombre des opérations de LO ò ° 5 SE IK S = 3) ZORRO S| oS ae ets ааз 
st; А | = 2 ç $35 * e a ы 5 Een | s š £ ZB ER KKH | аз 
desinfection | Se Gail m Se) 2 9 Beak MEE eee ene pos SILE 508 
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SU PALA = uc $2 ы sq С ë š ЕЕЕ 
Ogółem — En general | 22| — | — 140 — | 26 7 15 — = | E — 24 212 
W mieszkaniu — Dans les 
| mieszkaniu 70 = e 55 9 1 5 = = 70 = 
logements | 
W zakladzie — Dans 
D pr. 142] — m 85 — | 3 6 10 Eë 24 142 — 
l'établissement 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 

Liczba pacjentów — Nombre des patients mc Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements ` — й en». 

Р ñ | w tem — parmi lesquels ordynacyi 
2-01 —. en chlopcow dziewezat Ogólem wyjęto zębów Ke plomb zaopatrzono korzeni dokonano innych za- (Nombre deg V 
oen en garcons filles Total extraction plombage | traitement de | шоу puoi Consulta d 

de dents de dents racines dentistiques 
299 111 188 | 408 163 56 434 1062 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczha ezlonków =~ Nom- 
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Liczba wezwań 


МЕ appels Udzielono pomocy — Secours portés Rodzaje wypadków = Genre des accidents. 
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Du total des accidents secours a été porte aux 
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alarmów — dont 
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bulance de la 
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dont à la safle 


113 |_541 | 253 ; 175| 20 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liezba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 
Przedmiot badania —  Denrées et articles soumis + Xm Przedmiot badania —  Denrées et articles soumis T 2 
Š 2 "8 EB 
à l'analyse =e Hs à l'analyse > i SES 
zc E 9-5 ss 
$8 i $3 [i 
R 3 oa 5 + © 
Ogolem — En général 623 | — 64 — Miód „pszczelny — Miel . . 1 1 
Pieko а 2974 | 8 Soki i marmolady — Sirops et marmelades 1 — 
Smietanka i smietana — Crémes 28 20 Korzenie i nr — Epiceries . z - = 
Jaia — Oeufs z 180 — dh — Se... WSE cus 

Maslo i tluszeze — Beurre et graisses 35 di ukier — Sucre . Е = 
Ser — Fromage . 1 - Kawa — Café. 2 = 
Maka — Farine = Herbata — The . 13 1 
Pieezywo zwyczajne — Pain. 2 1 Kakao — Cacao . = = 
K zbytkowne — Gáteaux . 13 7 Woda studzienna — Bam ae out 2 1 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 2] 15 »  wodociagowa — Eau des réservoirs . 25 — 
Wyroby masarskie — Charcuterie . 1 .»  plynacaiodplywowa Eau courante et eaux Стас 8 — 

Konserwy rybne — Conserves de poissons. Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 2 — | 
miesne — Li de viande 2 = Preparaty farmaceutyezne — Produits pharmaceutiques 1 — 
* jarzynowe — ,, de legumes . = = Rudy i metale — Minerais et métaux . er — 
Weeer Vinaigre . = = Przetwory тору naftowej — Produits plfütolifdres ы -- -- 
Wódki i likiery — Bex dessus Pan . 7 3 Grzyby — Champignons . . 2 SB Su ; = 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et Baa 1 — Inne przedmioty badania — Autres articles > o o 3 — 


XX. Przyped bydła na targowice i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


" A : Jalownika Кол : WE Trzody 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji Wołów Krów Wodne Фа grub. | Cieląt i kóz chlewnej 
Taureaux|| Boeufs || Vaches Y Total du| Veaux Brebis 


D r "MGE aix ° ^ Porcs 
Provenance et destination du bétail gros bétail! et chêvres Sen 


sztuk—piéeces 


1) Przyped bydla na targowice miejska — Introduction du bétail au marché 


Eure "De Cracovie . . ————— 1 25 1 27 22) 
powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . TM 23 112 35 172 681 
reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament de Ćracove a EM 197 f 111 571 1520 
reszty wojew. Malopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 222 340 979 2 
wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . 78 62 181 — 
reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départaments de la 

Ee [Оне o o o оз. + s a s < sz wQ aku s oo | 110 = 
innych państw — D'autres pays . Wm = = 
ozostalo z poprzedniego miesiąca — Bétail rest& du mois précédent a .£ = = 


Razem — Totaux . . . | | 462 | 2040 | 2225 | 


| 


2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Do ‚к. — Pour Соба А 

Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines A 

Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. din départ. ae "Lë 

Do reszt. wojew. Malopolski — Pour le reste des départements de Galicie . 

Do reszty wojew. Rzeczypospolitej | — Pour le reste des départements 
de la République polonaise . jd 

Do innych panstw — Pour les autres pays 


Razem — Totaux 


3) Bito w ciagu lutego — On a abattu pendant le mois de Février 


Ee EE a . . . .... „| 546 | 365 | 536 | 418 | 1865 | 220 | 


XXI. Przywóz środków żywności!) — Introduction des denrées et articles de consommation !). 


Bydło rogate nad 400 kg. — `. . sztuk 

Bétail cornu au-dessus de 400 d. tétes 837 
— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. 942 
— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg. . 99 
Bydło do 60 kg., owce, barany i kożlęta — Bétail bi rou а 
. 60 kg., brebis, agneaux, chevreaux 2213 
Swin do 60 kg. — Porcs jusquà 60 kg. . . 

» nad 60 kg. — Porcs au-dessus We 60 kg.. 3050 
Mięso, wędliny, słonina i smalec — Viande "E coer 

viande fumee, lard et saindoux 700 kg. 630771 


Indyki, kapłony — Dindons, chapons 2) 


SZt.-piéces 


Kury, golebie — Poules, pigeons . Szt.-piéces 
Gęsi i kaczki — Oies ef canards . . | 
Zwierzyna rozrabana — Gibier detaillé 100 kg. 
Ptactwo dzikie — Sauvagine .Szt.-piéces х 
Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, «loims, cerfs 

el chevreuils . Р ^ 
Zajace — Lievres S 
Ryby — Poissons 100 kg. 
Owoce — Fruits = 
Owies — Avoine 
Siano i sloma — Foin et iau 


1) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'aprés les comptes-rendus de l'octroi municipal. 


?) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. 


XXII. Ceny najwazniejszych 


artykulów zywnosci i gospodarstwa domowego. 
articles de consommation et de ménage. 


- ldenque de donnés a cause de la cassation de l'impot sur la consommution, 


— Prix des principaux 


Cena najczęstsza z tygodnia = Prix 
le plus frequent au cours de la 
semaine 


Przedmioty konsumcji 


za lub miara 


= | ‹ = 
Articles de consommation SE 1 2 | 3 1 5 ZE 
> Š ze OF t vie Н "x 
A) Сену w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Maka pszenna 50% — BR m mam 1 kg. | 0:96 0:96 0:96 0:96 — | 0:96 
40—459/o ; aif" „ |098 098 098 098, — | 098 
Maka iytnia 6500 — Farine de seigle » | 068 068 068 0:68 — | 068 
» 60% „ | 0721 0:72) 0°72) 0:72} — 072 
Chleb żytni 509/5 — Pain de seigle eg = — — 
„ 60—65% , m m „ | 065 065 065; 065| —]| 065 
Gleb razowy 750/0 — Pain bis. : y£ 051 051 051 0°51! — | 051 
Chleb pszenny 45% -- Pain de froment | ,, |080 085 085, 0:85| — | 0:84 
Bulka — Pain blanc. . Hmm 005| 005| 0-05) — | 0-05 
Kasza jęczmienna — 1/2 gruau “орге 1 kg. | 0:66| 0°64| 064| 0:64 —[ 0°65 
»  pszenna — Gruau de froment . e 110) 1:10 110/110, —[110 
» jaglana — Gruau de millet . " 0°85 | 0:85 | 0:85) 085| —[ 085 
gryczana — Gruau de sarrazin T 0:96 | 0:96 096 0:96 —] 0:96 
Pecak — Gruau d'orge . m 0:62 | 0:62 | 062| 062, — | 062 
Ryż cały — Ri . ? » (0120! 1:20) 1:20) 1:20 — | 120 
Fasola biala — Pancada Pia Е = 0:70 070| 070 070 —I 070 
Groch polny zwyczainy — Pois . „ | 0°90! 0:90! 0:90) 090 —]| 0:90 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois | ,, 1:40 | 1:40 140 140| — | 1:40 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibles 5 » |018 020 0:24) 0025) — | 022 
Cebula — Onara Н 0:70 075 075| 080| — | 075 
Kapusta biala — Choux. SE " - — 
Kapusta kwaszona — Choucroute . Se 0:40 0°50 050 054, — | 0:49 
Marchew swieza — Carottes . Se 0°25 | 0:28) 028 0:30) — | 028 
Ogórki świeże — Concombres frais sztuke| — — — —— = = 
3 kwaszone — Concombres aigres | piece | 0:20. 0°20) 0:20) 0°20) — | 0:20 
Ziemniaki — Pommes de terre . [10kg.| 1:60 1770, 1:80; 1:80, —| 173 
Jablka zwyezajne — Pommes qualité 
inférieure . . 1 kg.| 120 120 1:40 140 — Į 1:30 
Jabłka deserowe — - Pommes de table. s 1:60. 1:80) 200 200, —] 1:85 
Gruszki zwyczajne — Poires qualite in- 
ferieure . З " — 
Gruszki end оме — Poires > ER E d — — — —| — — 
Sliwki zwyezajne — Prunes qualité in- 
férieure . ы * —; —| —| —| -| — 
Sliwki gat. doborowe — Prunes з qualité 
supérieure . : E - — - —| —| — 
Mleko zbierane — Lait derém4. . llitr| 0:35. 035; 035 035 |. — | 0°35 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Lait non écrémé — prix minim.. Pa 0:40 040) 040 0:40) —– | 040 
т — сепа najwyzsza 
x prix maxim. . „ {045 045 | 045 045 —] 045 
Ф — cena najczęstsza 
prix le plus wa „ | 045 045) 0-45! 045 0°45 
Mleko kwaśne — Lait cailld . % —| = e - 
Smietanka słodka — Creme douce . ger 170 70 070 | 070 0:70 0:70 
Smietana kwaśna — Creme aigre » | 200 2:00) 200 200! —]| 2:00 
Masło deserowe — Beurre de table 1 kg.| 720 7:80) 800, 840, —| 785 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. z 520. 6 ? P — | 6 
Ser krowi zwyczajny — Fromage » |140 1:40) 1:40 150 —|143 
Jaja $wieze — Oeufs | ae] 021 019| 018| 018| —|019 
Drzewo opalowe Е. = Bom. blant 
de chauffage . . 10kg.| 070. 0:70) 070 0:70) —| 070 
Drzewo opalowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . » |070 070,070: 070| —]| 0:70 
Wegle drzewne — “Charbon de bois 1 kg.| 035 035 035 035) — | 0°35 
Wegiel kamienny — Houille . 10kg.| 0°46 | 0:46! 0:46 0:46 0°46 
Nafta — Pétrole 1 litr | 0°52; 0°54| 0°56, 0:56) — | 0°55 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 mê | 035| 035 0°35) 035! —]| 0:35 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | ү kwg. 
| rant élétrique pour l'éclairage . . kwh. | 0°55 | 055| 055 055! — | 0°55 
| Spirytus denaturowany - - Alcool à brüler| 1 вы | 191 191 191| 1:91, —| 1:91 
Mieso wolowe, sredni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 1 kg.| 240 240 240 260 —| 2°45 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualitć moyenne „ | 380) 360| 3:60) 3:60, —]| 3:65 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualitć moyenne „ | 260) 2°60) 260 260, —]| 2:60 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne -J — — — = = = 
Sarnina — Chevreuils —| —| — —| — 
Zające — Liévres . sztuka 8:50 850; —| —| —| 850 
| Gęsi — Oies . . ». [12:00 14:00 1400 1200! — [13:00 
Indyki — Dindons » 11600 18:00 18:00 20°00! — [18:00 
|Kaczki — Canards = 650 650 600 650. —] 6:38 
Kury — Poules » 600 600 600 600| —]| 600 
Kurczęta — Poulets . —| — 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. | 


SR Cena najezestsza z tygodnia — Prix 
s 5 ie plus fréquent au cows de la 
Przedmioty konsumcji EE semaine 
Articles de consommation ae 1 2 3 4 3 
2d т о t yb 
Karpie, liny — Carpes, tanches . 1 ке. | 450; 450| 5°00 5:00! 
Sandacze — Sandres „ | 450) 380 380 3:80 — 
Szezupaki — Brochets А e 500 500 500 500' — 
Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau | KC 0:50 050 0:50 050 — 
Kiełbasa wieprzowa zwyez. — Saucisson | 
de porc. . 1 kg. | 4:80, 480) 5:00, 480 —1 485 
Kiełbaski eege — —-—— saucisses = 5:00 | 5:00, 5:00 500; — | 5:00 
Kiszki — Boudins. Ж 1:30! 1:30! 1:30; 1:30 1:30 
Sadło — Saindoux > 420. 420 420 420 — | 420 
Serdelki — Cervelas . э: » | 400) 4°00) 400. 4:00, 4:00 
Słonina solona — Lard salé . " 4:00| 4:00 400 400 — | 400 
Szmalee wieprzowy — Graisse de porc » | 480 480, 480 480, — | 480 
Szynka wedzona surowa — Jambon fumé | „ | 420! 440 440 440, —]| 435 
»  krajana — Jambon coupé - 6°20! 6:20 620 620 — | 620 
Wedzonka — Lard fumé . . E w 430 4:20) 420) 4:20) — | 423 
Cukier bialy wëss, — Sucre blanc 
cristallise . „| „ [136|136, 1:45, 1:45) —| 141 
Herbata — Thć — cena | najniższa ` 
" » Prix minim. » 1800/1800/1800 1800; — [18:00 
m » — cena najwyższa 
5 » Prix maxim. . „  |26'00 |26'00 26:00 26:00 26°00 
5s » — cena najezestsza 
» prix le plus fréquent » {27002200 2200 22:00, — {22:00 
Kaw amata. palona — cena najnizsza | | 
Café torrefié — prix minim. » | 800; 800 800 800, — sogi 
m — cena najwyzsza 
" prix maxim. . » 14:80 |14:80 1480 1480| — [14:80| 
» — cena najczęstsza 
o prix le plus fréquent | „ {10°80 10:80 10:80 10:80! — [10:80 
Kawa surowa, średni gatunek — Cafe 
vert, qualité moyenne. „ | 850 850 850 850| —| 850 
Kawa zbozowa — cena najniższa f 
Café de seigle — prix minim. 5 180; 1:80, 1:80) 1:80) —| 1:80 | 
A — cena najwyższa 
ke ргїх тахїт. 5 2:00; 200 200; 200, — | 2:00 
5; — cena najezestsza i | 
prix le plus frequent | „ | 200) 200, 200 200, — | 200; 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr] 1:45) 1:45) 1-45! 1°45) —| 145} 
Sol biala — Sel blanc . : 1 kg. | 0°36! 036 036, 0:36 — | 036; 
Piwo — Biére „4 P. 1 litr] 1:20] 1:20 1:20 1:20) —| 120] 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. ‚ | 640] 640 640 640! —]| 640; 
Spirytus 959/0 — Alcool 95°/o „ [1:80 |11:80 11:90 11:80) — [11:83 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table és 700 700 7:00 7060) —] 700 
„ czerwone -- Vin rouge de 
table. `. co SEN sc 7] 17:009 70087 ОО: ООН — | 7200) 
Wódka zwyczajna " Eau-de-vie ordinaire » |650 650 650 650, —]| 6:50 
Mydło do prania 60--65°/o - pee? pou 
la lessive . i 1 Ке. | 240 240 240 240 2:40 
Soda do prania ‘Soude » | 022) 022 022| 026] — | 0:23 


Pszenica Froment . 54:00 54:00 5400 — [54:00 
Żyto Seigle . 42:00 42:00 |42-00 42 00 
Jęczmień - Orge . 34:00 |35:00 35:00 — |34:50 
Owies — Avoine . 33:00/34:00]135:00 — 33°75 
Gryka — Sarrasin. 39°50 39:50 39:50 — |39:50" 
Proso -- Millet . — — —, = — 
n — |. -50 194-50 94:50 94:50! — [94:50] 
Rzepak — Colza "50 |72:50 72:50 72:50| — [72:50] 
Groch zwyezajny — Pois ordinaire . „ {54:00 50°00 50:00 50000, — 51-00 | 
Kukurudza krajowa — Mais indigene . » (33°50 [33:50 33:50 xu 34:38. 
Fasola biala, dluga — Haricots blancs, 

longs . WMV » 15200 — — —) — |5200 
Fasola biała, krótka EE blancs, 

courts : „ ]43:00:43:00,43:00 43:00 — [43:00 
Fasola krasa, atat — Haricots de cou- 

leur, longs ë » [50°00 [50 00 50:00 5200| — [50:50 
Fasola krasa, krika arcot: der cou- 

leur, courts d "i — | — — =; — = 
Soczewica polna - IER iles e : T — — — — = == 
Мака pszenna 500/0 — Farine de fro- | 


89:00 89:00 88:50 88:00 


92:00 [92:00 91:00 90:00 
62:50 62:50 61:50 61:50 
64-00 64:00 63:00 62°50 


ment 509/o . 

Maka pszenna 40 - 45%» — Farine de fro- 
ment 40--45%0 . . 

Maka zytnia 659/o Farine de seigle 65% 

Mąka żytnia Gin Farine de seigle 60°/o 
asza jęczmienna 709/o — Gruau d'or- 
se 


4900 50:50 51-00 51-00 


Ciag dalszy — Suite. 


ш у Cena najczęstsza z tygodnia Prix e RZE Cena najczęstsza z tygodnia — Prix a 
a = le plus fréquent au cours de la ¿S s E 5 łe plus frequent au cours de la bet] 
Przedmioty konsumcji ŁA semaine Sia Przedmioty konsumcji Ей semuine Kg 
5 5 e z cU a Si 
Articles de consommation БЕ 1 we | 3 ! 4 5 5% Articles de consommation SR 1 2 al. 3 4 L 5 BEER 
Ë Š a e ees WE > š z łóo у wh E 
Kasza jęczmienna 60%о — Gruau d'or- d | Trzoda chlewna bitejwagi- Porcs abattus | 1 Ке. | 310 300 300 312 — | 3:06 
ge 60% . . . . . . . . . . [100kg] 52:00] 5200 52:00 53:00) — | 52°25] | Ciele żywej wagi — cena najniższa | 
Ziemniaki stolowe - Pommes de terre ». |13°50 13:00 1300 1300 — |1313|| Veaux sur pied — prix minim. : ei 1:30 1:30 1:25, 1:26 — | 1:28 
Ѕіапо oin 19-9 95-9 Ж. . „ (1100 11:00 11:00 11:00 - | 11:00 op — сепа najwyzsza 
Sloma dluga Paille longue . . . * 6:00. 600 600 600 — | 600 5 prix maxim. . . + 2:00 1:84 1:82 1:90 — | 1:90 
» mierzwa — Paille menue. . . R 4:25| 425 4:25 425 — | 4:25 " — cena najczęstsza 
Wol żywej wagi — cena najniższa | 5 prix le plus fréquent T 170 105 160 160 — | 1:64 
Boeufs sur pied — prix minim. . .|1 kg.| 127 1°10| 1:35, 1:32) — | 1:26] | Baran żywej wagi — cena najniższa 
5 — cena najwyzsza | Moutons sur pied — prix minim. . - | 
ù prix maxim. . . 5 169 170 1°70 170 — | 170 S — cena najwyzsza | 
a — cena najczestsza = prix maxim. . я —- — 
m prix le plus fréquent » 142, 148, 1:55 1:58 — | 1°51 T — cena najezestsza 
Trzoda chlewna żyw. маб. cena najniższa К prix le plus fréquent | ,, | , — 
Porcs sur pied — prix minim. e 232 2:20 225 235 — | 2:28] | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de | 
3 — cena najwyzsza chauffage. . . . . . . . . .[00ке/ 420 420 420 420 — 420 
" prix maxim. . Wé 260| 2:60 268 280, — | 2:67|| Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc | 
/ — cena najczęstsza de chauffage . , vos kal 420] 420] 420 420 — | 420 
prix le plus fréquent d 245 245 245 250 — | 246 


XXII. Uprawnienia przemystowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations а la fin du mois 


Klasy przemyslu 


w tem opiewajacych na 
przemys! — a l'industrie 


w tem opiewajacych na prze- Ogółem | w tem opiewających na prze- 
myst - concernant l'industrie | uprawnień | myst- concernant l'industrie 
En ee Ee ul ; * j Р 
En | wolny "stage | koncesjono | En ор, |ręzodziai: | koneesono- | 22,57! Lech 
général lib czy - manu- | wany - ayant général lib czy - manu- | wany - ayant lions В y 
10ғе | facturiére | concession tore | facturiere | concession tore 


Ogółem Ogółem 


Classes des industries 


rękodzielni- | koncesjono- 
czy - manu- |wany - ayant 
acturiere concession 


Ogółem — Totaux 104 88 7 9 68 40 21 7 18350 | 11527| 4420 2403 


Produkcja pierwotna — Production des matieres 
premiéres . : : a 5 
Przemysł hutniczy — Fonderie , ° А ‚ 
Przemyst kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 
Przerabianie metali — Métaux š ? à 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion . A 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski 1 snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . " 2 х 3 : 
‚ Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 4 
Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
| plumes etc. . 1 ' ; 
Przemys! tkacki — /ndustrie textile 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . A ç d 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode 
Przemysł papierowy — /ndustries du papier 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, auberges 
et débits de boissons : e : ; : 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique 
Przemysł budowlany — Entreprise de bdtiments 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 
Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le chauf- 
fage et pour l'éclairage . : p a ; 
' Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury — /n- 
dustries ambulantes et de recoltes . : 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 
| Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances 
| Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
| merciales auxiliaires G 5 z ^ z 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports . . . . 
| Inne przemysły — Autres industries 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


y Podaz i popyt — Offres et demandes W ciagu miesiaca — Dons le courant du mois 
Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- Liezbaiejag A i 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des WNE PRE 1 та ОНА 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois d oe ice placements 
` es habitants de Cracovie 
Classes des professions - — = = 


razem |mężczyzn| kohiet frazem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem |mężczyzn kobiet 
total | hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes jemmes| total hommes femmes 


Uznano za uprawnionych 

do zasiłku — Le nombre de 

chómeurs reconnus comme 

ayant droit a un secours 
doit de 


razem  mężcz. | kobiet ; 
total hommes femmes 


Zarejestrowano bezrobotnych miesz- 
kańców Krakowa — Le nombre des 
chómeurs cracoviens enregistres etait de 


—Ó— a, 
! 


Ogólem — En général 
| Górnictwo — Mines : 
Hutnictwo — Usines-Fonderies 
| Przemysł metalowy — Metallurgie 
„ włókienniczy — /ndustrie textile 
» budowlany — Entreprise des 
bátiments . А - Р ç 5 
| Przemysł drzewny — /ndustrie du bois 
| Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs 


SS 
10 


Ciag dalszy. — Suite. 


Рода i popyt ~ Offres et demandes W ciągu miesiąca — Dans le courant du mois. 


z E А Liczba miejsc obsadzonych ч А Li i 
Liczba mieszkańców Krakowa poszu- Liczba zgłoszonych wol- i у Zarejestrowano bezrobotnych miesz- Uznano za uprawnionych 


Klasy zawodu kujacych pracy Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des mieszkańcami, Krakowa kańców Krakowa. Le nombre des do zasiłku — Le nombre des 


; ; Т н Nombre de placements A В А chómeurs re ; м 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois HEBR ee ve Gotan chómeurs cracoviens enregistrés etait de. S R ZS Er comae 
š ayant droil a un secours 


Classes des professions etait de 


razem mężczyzn | kobiet |razem mężcz. kobiet | razem mężcz. | kobiet razem mężczyzn kobiet - - 
| ` а razem mezcz. kobiet 
total hommes | femmes | total | hommes femmes | total ` hommes | femmes} — total hommes | femmes | total ` hommes femmes 


Przemys! papierowy i drukarski — /n- | 


dustrie du papier et de la typographie 8 
Przemysł spożywczy — Industrie de f 
l'alimentation  . — | 10 
Przemyst konfekeyiny - = industriewdes 
vétements 
г Przetwory zwierzęce - Industrie animale 
: Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés ° 
Stuzba domowa — Domestiques 
Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles : 
| Nauczyciele — /nstituteurs 
Biuraliści — Employćs de bureau 
Technicy — Techniciens 
Inne zajecia Sieger Autres emplois 
intellectuels о 
Ротоспісу handlowi — Employés de 
| commerce . 
Praktykanci i terminatorzy — Commis 
| et apprentis 
Inni pracownicy młodociańi a — "Autres 
travailleurs n'ayant pas atteint leur 
majorité E 
Inni pracownicy — Autres travailleurs 


Liczba członków — Nombre des membres Liezba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales Liczba chorych odda- 
RAE: =— = - nych — Nombre des 


E HAE pierwszych — premières następnych — suivantes malades dirigés 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 
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XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 
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1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej „Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation Poio- 
naise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 
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') Dane Krakowskiej Spotki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


V 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemyslowego w Krakowie. 


